Чжан Цзычжу. «Amoretti и Эпиталама» Эдмунда Спенсера в русском и китайском переводах

Аннотация
Работа посвящена лирическому циклу Эдмунда Спенсера "Amoretti и Эпиталама". Объектом исследования явились оригинальный текст и его русские и китайские переводы, рассмотренные с точек зрения литературоведения, лингвистики и переводоведения с учетом культурного контекста стран и эпох, в которые они были созданы. Актуальность  темы связана с тем, что во–первых, очевидна недостаточность знакомства русских и китайских переводчиков и читателей с циклом Спенсера; во–вторых, в компаративистских исследованиях чаще всего проводятся сопоставление оригинала и перевода или сопоставление переводов на один и тот же язык, но почти нет работ по сопоставлению переводов на разные языки. Наша задача состояла в том, чтобы способствовать углублению научных представлений о творчестве Спенсера, в частности, в определении сходства и различия между разноязычными переводами и выявлении некоторых общих переводческих принципов, которым следуют представители разных культур, отличающиеся друг от друга менталитетом. 
Работа состоит из введения, двух глав и заключения. Во введении излагается биография Спенсера и дается обзор состояния теории поэтического перевода. Глава I посвящена анализу сонетов «Amoretti» и поэмы «Эпиталама». В ее первом параграфе рассматривается история сонета в Англии до Спенсера, проводится сопоставление сонетов Спенсера с другими любовными стихами, а также анализируется концепт "время" в секвенции «Amoretti». Второй параграф посвящен проблемам изучения и перевода поэмы «Эпиталама». Глава II посвящена истории переводов Спенсера в России и Китае и их анализу. В "Заключении" содержатся выводы по работе. 

Общий объем работы: 80 страниц. Список использованной литературы насчитывает 63 позиций. Из них 12 на английском языке, 25 на русском языке и 26 на китайском языке. 

